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DEL ÉN

En milelang reise
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SPESIELLE FORESPØRSLER

Jamie ga Ian en liten, tung pung.

«Jeg klarer meg, onkel,» sa han og forsøkte å gi den tilbake. «Vi har hester, og jeg tror jeg har nok penger til å fø oss.»

«Du kan nok gjerne sove i skogen på veien, og Rachel er ung og sterk og ville utvilsomt gjort det av kjærlighet for deg. Men hvis du tror du kan få moren din til å reise over hundre mil, sove ute og spise det dere klarer å fange langs veien … tro om igjen, aye?»

«Mmfm.» Ian erkjente fornuften i dette, men veide pungen motvillig i hånden.

«Dessuten,» sa onkelen hans og kikket seg over skulderen. «Jeg vil gjerne be deg om en tjeneste.»

«Selvfølgelig, onkel Jamie.» Tante Claire var ute ved siden av huset og hjalp til med klesvasken. Han så at onkelens blikk hvilte på henne med et blandet uttrykk av kjærlighet og varsomhet som pirret Ians interesse. «Hva er det?»

«Rachel sier at dere har tenkt å stoppe i Philadelphia i noen få dager på veien, slik at hun kan besøke noen av kvekervennene sine og delta i et ordentlig møte.»

«Aye. Så …?»

«Vel. Omtrent åtte kilometer utenfor byen, langs hovedveien, er det en smal vei – den heter Mulberry. Jeg har tegnet et kart til deg, men du kan spørre deg fram også. Det er et lite, falleferdig slags hus i enden av veien. Det tilhører en kvinne ved navn Silvia Hardman.»

«En kvinne?» Ian kastet et uvilkårlig blikk på tante Claire, han også. Hun lo av noe Jem hadde sagt til henne, ansiktet rødlig av varmen fra ilden, og det ville håret hennes stakk ut fra skjerfet hun hadde bundet rundt hodet.

«Aye,» sa onkelen bryskt og snudde seg litt så han sto med ryggen til vaskerne. «En kvekerkvinne, en enke med tre små jenter. Hun gjorde meg en stor tjeneste før Monmouth. Siden dere reiser forbi vil jeg gjerne at dere skal se hvordan det går med henne, og uansett hvordan det går, sørg for at hun får denne.» Han lette i sporranen og fant fram enda en pung, denne litt mindre.

Ian tok den imot uten videre og la den i tasken sin. Onkel Jamie rynket litt på pannen, nølende.

«Var det noe mer, onkel?»

«Hvis – jeg mener – jeg vet ikke om …»

«Hva enn det er, a bràthair-mhàthair, så vet du at jeg gjør det, aye?» Han smilte til onkel Jamie, som slappet av og smilte tilbake.

«Det gjør jeg, Ian, og jeg er takknemlig. Saken er – venn Silvia er en ærbar kvinne, men mannen hennes ble drept, kanskje av den britiske hæren, kanskje av lojalister, kanskje av indianere. Han etterlot henne i dårlige kår, hun har ingen slektninger og … det er ikke så mange måter en enslig kvinne kan forsørge tre små jenter på.»

«Så hun er en hore?» Ian hadde dempet stemmen og holdt et øye med dampen som steg opp fra bryggepannen. Lille Orrie Higgins passet på Oggy, holdt ham unna ilden og lærte ham tydeligvis å leke bake-kake, men den lille gutten klarte ikke mer enn å juble og veive med de lubne armene.

«Nei!» Onkel Jamies ansikt mørknet. «Jeg mener – noen ganger …»

«Jeg skjønner,» sa Ian raskt, og undret plutselig på hva slags tjeneste Mrs. Hardman hadde gjort for onkelen hans.

«Ikke meg, for himmelens skyld!»

«Jeg trodde ikke det, onkel!»

«Aye, det gjorde du,» sa onkel Jamie tørt. «Men utover å gni pepperrotliniment på baken min og legge grøtomslag på ryggen min la kvinnen aldri en hånd på meg – eller jeg på henne, greit?»

Ian flirte til onkelen sin og løftet begge hendene for å vise total aksept av historien.

«Mmfm. Så, som jeg sa, jeg vil vite hvordan det går med henne. Det kan hende at hun har funnet en mann å gifte seg med – og hvis hun har det må du være pokkers forsiktig med å gi henne pengene og sørge for at han ikke ser det. Selv om han er en god mann kan han anta ting som ikke er sant –» Og her sendte han Ian et hardt blikk. «Men hvis hun beverter menn som kommer til huset hennes, så finner du ut av det og sørger for at ingen av dem truer henne eller utgjør en fare for henne eller de små jentene hennes.»

«Og hvis de gjør det?»

«Ta hånd om det.»

*

Jeg fant Ian i brønnhuset mens han luktet på oster.

«Ta den,» foreslo jeg og pekte på en form pakket inn i osteklede på enden av den øverste hyllen. «Den er minst seks måneder gammel, så den er hard nok til å reise med. Åh, men du vil kanskje ha en av de mykere ostene til Oggy, hm?»

Det var minst et dusin blikkbokser med myk geitost, noen smaksatt med hvitløk og gressløk – et dristig eksperiment med finhakkede, tørkede tomater som jeg hadde mine tvil om – men fire uten smak, ment som mat for folk med fordøyelsesproblemer og for å blande med medisiner som jeg ellers ikke kunne få noen til å svelge.

«Rachel tror at han kanskje begynner å få tenner,» forsikret Ian. «Innen vi når New York kommer han til å gnage rått kjøtt fra beinet.»

Jeg lo, men kjente et skarpt stikk i hjertet da jeg innså at han hadde rett. Innen vi så Oggy igjen kom han sannsynligvis til å kunne gå, kanskje snakke, og han ville være i full stand til å spise hva enn han hadde lyst på.

«Han har kanskje til og med et navn innen den tid,» sa jeg og Ian smilte, ristet på hodet.

«Man vet aldri når en persons rette navn kommer – men det kommer alltid.» Han kikket ned ved siden av seg i refleks. Til der Rollo ville vært.

«Ulvebror?» sa jeg. Det var navnet mohawkene hadde gitt ham da han ble en av dem. Jeg var ganske klar over – og jeg tenkte at både Rachel og Jenny visste det enda bedre – at han på ingen måte hadde sluttet å være en mohawk, selv om han hadde kommet tilbake for å bo med oss igjen. Han hadde heller ikke sluttet å kikke ned til siden etter Rollo.

«Aye,» sa han, litt grovt, men så sendte han meg et halvsmil og den skotske gutten kom til syne gjennom tatoveringene. «Kanskje en annen ulv kommer og finner meg en gang.»

«Det håper jeg,» sa jeg, og mente det. «Ian – jeg vil gjerne be om en tjeneste.»

Han hevet et bryn.

«Hva som helst, tante.»

«Vel … Jamie sa at du har tenkt å stoppe i Philadelphia. Jeg lurte på …» Jeg kjente at jeg rødmet, til min store irritasjon. Han hevet det andre brynet.

«Hva enn det er, tante, så gjør jeg det,» sa han, og munnviken krøllet seg oppover. «Jeg lover.»

«Vel … Jeg, ehm, vil at du skal dra til et bordell.»

Han rynket øyenbrynene og stirret hardt på meg, tenkte åpenbart at han ikke hadde hørt riktig.

«Et bordell,» gjentok jeg, en anelse høyere. «I Elfreth’s Alley.»

Han sto urørlig et øyeblikk, så snudde han seg, la osten tilbake på hyllen og kikket ned på bekkens klare, brune vann som strømmet forbi under føttene våre.

«Dette kan ta litt tid å forklare, aye? La oss gå ut i solen.»
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BARE ETT SKRITT

15. september 1779

Bare ett skritt. Det skulle ikke mer til. Det er aldri mer enn det som skal til. Noen ganger ser man at et slikt skritt nærmer seg fra lang avstand. Noen ganger legger man ikke merke til det før man ser bak seg.

Her var det, like foran henne. Døren til hytta – hennes, hjemmet hennes, hjemmet til ekteskapet hennes, de første månedene til sønnen, hennes mest virkelige liv – var åpen mot morgenen, og de runde gullbladene til ospene lå flate på trammen og glinset med dugg idet solen steg opp.

Ett skritt over terskelen som skilte den lille filleryen hennes, med sine stille, hjemlige farger i blått og grått, fra den hedenske løssluppenheten til utsidens gull og grønt og rødt, og livet hennes her var over. De kom kanskje tilbake – Ian hadde lovet at de skulle det, og hun stolte på at han kom til å gjøre alt han kunne for å oppfylle det løftet – men selv om de gjorde det, kom det til å bli et annerledes liv.

Oggy – kanskje han kunne gå, snakke, hadde fått et annet navn før den tid. Han kom ikke til å huske dette tidlige livet, nærheten av å våkne inntil kroppen hennes i sengen og umiddelbart snu seg mot brystet hennes, overgi sin separate eksistens med slik letthet, bli ett med henne slik han hadde vært da hun bar ham inne i seg, bare i de øyeblikkene da han fikk bryst fra henne igjen. På et tidspunkt kom han til å bli avvent, på veien mellom nå og da. Han kom til å være en annerledes person når de kom tilbake. Det samme gjaldt henne.

Jenny stilte seg ved siden av henne, ansiktet våkent, og hun bar en pakke med mat og drikke, lommetørklær, kluter og rene strømper under armen. Hun kikket på Rachels ansikt og så inn i hytta, som om hun tok vareopptelling. Det var ikke mye å notere seg: gulvteppet, sengen og uttrekkssengen der Jenny sov, Oggys vugge. De hadde allerede gitt bort alt annet. Det de trengte ville bli gitt tilbake eller bygget igjen hvis de vendte hjem.

«Vel, sånn, laddie,» sa Jenny til Oggy. «Dette blir din første reise hjemmefra, aye? Det er min tredje. Bare følg med på meg. Jeg skal passe på deg.»

Oggy lente seg umiddelbart ut av Rachels armer og strakte seg etter bestemoren sin, som lo og tok ham imot.

«Er du klar, m’annsachd?» sa hun til Rachel. «Er følelsen av møtet tydelig? La oss dra da, og se hva som ligger foran oss.»

*

Det første steget tok dem fra hytta til det store huset for å si farvel. De hadde tatt avskjed med Brianna og Roger og vinket dem av gårde med vognen full av barn og smugler-sauerkraut tre uker tidligere – en opplevelse som hadde gjort Rachel urolig i hjertet. Nå var hun ubeskrivelig lettet over å se Jamie og høre at han hadde tenkt å bli med de reisende på den tre dager lange turen til Salisbury i Piedmont, der the Great Wagon Road begynte, veien som ville føre dem nordover.

«Jeg skal møte noen menn der,» hadde Jamie sagt med en henkastet tilbakeholdenhet som hun visste var ment for å beskytte følelsene hennes. Hun visste at ærendet hans hadde å gjøre med krig og han visste hvor mye det bekymret henne, men hun visste hvor mye det bekymret ham og ville ikke tvinge ham til å si tingene han tenkte, langt mindre tingene han visste.

Hun hadde følt seg beveget til å snakke om det – krigen – på generell basis i møtet. Og så hadde hun snakket om broren sin, Denzell. En venn siden fødsel, slik som hun var. En gudelig mann, men også en doktor og en mann med samvittighet.

«Slike menn er ikke alltid komfortable å bo med,» hadde hun sagt, halvveis unnskyldende, men flere av kvinnene hadde smilt i medfølelse. De visste hva hun mente. «Men jeg ville ikke ønsket ham annerledes, selvfølgelig. Og han er av den oppfatning at Gud har kalt ham til slagmarken – ikke for å kjempe med muskett eller sverd, men for å kjempe mot selve Døden i frihetens navn.» Så hadde hun trukket inn et dypt pust og lagt til: «Jeg har fått bud om at broren min ble fanget og er i et britisk fengsel. Jeg håper dere alle vil være så snille å be for ham.»

De hadde nikket, alvorlig. Og Jamie Fraser hadde korset seg, noe som rørte henne.

Jamie kom nesten alltid til møtene, men snakket sjelden selv. Han hadde kommet stille inn og satt seg på en av de bakre benkene med hodet bøyd mens han lyttet. Lyttet, slik enhver venn ville gjort, til stillheten og sitt indre lys. Når folk følte seg beveget av ånden til å snakke lyttet han høflig til dem også, men da hun betraktet det fjerne oppsynet hans i disse tilfellene tenkte hun at sinnet hans fortsatt var vendt innover i stille, iherdig søken.

«Jeg regner ikke med at unge Ian har fortalt deg noe særlig om katolikker,» hadde han sagt til henne en gang da han ble igjen etter et møte for å gi henne et saueskinn han hadde kjøpt i Salem.

«Bare når jeg spør ham,» sa hun med et smil. «Og du vet at han ikke er noen teolog. Jeg tror nok at Roger Mac vet mer om katolsk tro og praksis. Vil du fortelle meg noe om katolikker? Du føler deg vel i grundig mindretall hver første dag.»

Det hadde fått ham til å smile, og synet varmet hjertet hennes. Han var så ofte engstelig i disse dager, og det var ikke rart.

«Nay, lass, Gud og jeg klarer oss fint på egen hånd. Det er bare at når jeg kommer til møtet ditt, så minner det meg noen ganger om noe katolikker gjør fra tid til annen. Det er ikke en formell ting – med en forsamling som går og setter seg i én time før nattverd, i kirken. Jeg gjorde det innimellom da jeg var en ung mann, i Paris. Vi kaller det adorasjon.»

«Hva gjør dere i den timen?» spurte hun, nysgjerrig.

«Ikke noe spesielt. Stort sett ber vi. Sier rosenkransbønnen eller sitter i stillhet. Leser, kanskje, Bibelen eller skriften til en eller annen helgen. Noen ganger har jeg sett at folk synger. Jeg husker en gang da jeg gikk inn i Saint Joseph-kapellet i de små timer, lenge før daggry – nesten alle lysene hadde brent ned – og hørte at noen spilte gitar og sang. Veldig lavt, personen spilte ikke for å bli hørt, ser du. Bare … sang for Gud.»

Noe underlig beveget seg i øynene hans ved minnet, men så smilte han til henne igjen, et sørgmodig smil.

«Jeg tror kanskje det er den siste musikken jeg virkelig husker å ha hørt.»

«Hva?»

Han la hånden flyktig mot baksiden av hodet.

«Jeg ble slått i hodet med en øks for mange år siden. Jeg overlevde, men hørte aldri musikk igjen. Fløytene, felene, syngingen … jeg vet at det er musikk, men for meg er det ikke annet enn støy. Men den sangen … jeg husker ikke selve sangen, men jeg vet hvordan jeg følte meg da jeg hørte den.»

Hun hadde aldri før sett et slikt uttrykk i ansiktet hans som da han mintes den sangen for henne, men nå mens hun så på ryggen hans, rett og kraftig der han red foran dem, følte hun ganske plutselig det han hadde følt i dybden av den fjerne natten, og forsto hvorfor han fant fred på stille steder.
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‘GIN A BODY MEET A BODY

«Jeg er eldre enn dette stedet,» sa Jenny mens hun kikket rundt seg med ringeaktende blikk idet vognen stanset utenfor et vertshus. «Det ser ut som om denne byen ble reist i går.»

«Den har vært her de siste tjuefem årene,» sa Jamie mens han surret hestens tøyler rundt en pel. «Den er eldre enn Rachel, aye?» Han smilte til niesen sin, men søsteren hans fnøs og lirket seg baklengs ut fra plassen sin i vognen.

«Det er ingenting for en by,» sa hun avfeiende.

«Den vrimler av lojalister også,» sa unge Ian, grep moren sin rundt midjen og svingte henne ned. «Det har jeg i hvert fall hørt.»

«Det har jeg hørt også,» sa Jamie og kikket rundt i hovedgaten, som om lojalister kom til å vrimle ut av vertshusene lik mus. «Men jeg hører at de ikke har geværer, og heller ikke en ordentlig milits.»

Til tross for den relativt unge alderen var Salisbury den største byen i Rowan fylke. Det var også sete for Rowan fylke, den nærmeste byen mellom Fraser’s Ridge og the Great Wagon Road – og det militære lenet til Francis Locke, en patriot. Et med geværer og milits. Likevel, Jamie plasserte Jenny, Rachel og Oggy midlertidig i et skikkelig vertshus med en dyr kanne med sterk kaffe og et fat med fylte rundstykker, sendte Ian for å kjøpe forsyninger til reisen nordover og gikk selv på leting etter oberst Locke.

Da han fant ham, merket Jamie at han var tilbøyelig til å like Francis Locke. Mannen var en tettbygd, rødmusset ire på rundt hans egen alder og hadde en direkte væremåte som appellerte til Jamie. Han var jordeier, forretningsmann – og øverstkommanderende for Rowan fylkes militsregiment.

«Vi har ett hundre og sekstisju militskompanier i registeret vårt,» sa Locke med en slags morsk tilfredshet. «For øyeblikket. Fra hele Rowan fylke – men ingen fra det fjerne baklandet ennå. Jeg ønsker gjerne deg og kompaniet ditt velkommen, Mr. Fraser, om du vil slutte deg til oss.»

Jamie ga ham et vennlig nikk, men ventet med å forplikte seg.

«Kompaniet mitt er ikke fullt utrustet ennå, sir – men jeg regner med å oppnå det før snøen faller så vi er klare til våren.»

Det kom sannelig den britiske hæren til å være.

Locke ga ham samme slags nikk, med samme reserverte uttrykk. Han visste utmerket godt at Jamie ikke kom til å røpe sin sanne beredskap før han hadde gjort seg opp en mening om Locke og regimentet hans.

«Hvor mange menn har du?»

«Førtisju for øyeblikket,» svarte Jamie rolig. «Jeg tror vi kommer til å ha flere så fort avlingene er høstet inn.»

De satt i City Tavern med en mugge med øl og et fat med små, stekte fisk. Smakfull kost etter tre dager med maiskake og kokte egg, enda fisken var utstyrt med et ubeleilig antall små bein.

«Om jeg får spørre, sir – er du tilfeldigvis kjent med en mann ved navn Partland? Eller Adam Granger?»

Locke hevet de tunge, grå brynene sine.

«Nicodemus Partland? Aye, hørt om ham. Fra Virginia. Lojalistisk kverulant. Bråkmaker,» la han bryskt til.

«Det er han. Men kanskje litt mer enn en kverulant.» Jamie fortalte Locke kort om da Partland dukket opp i Fraser’s Ridge – tilknytningen hans til kaptein Cunningham – og så om riflene som Claire og unge Ian hadde konfiskert. Jamie pyntet ikke på konfrontasjonen, men han visste hvordan man fortalte en historie, og Locke lo på slutten av den.

«Skaffer du hester til mennene dine på samme måte, Mr. Fraser?»

«Nei, sir. Jeg lager utsøkt brennevin og bytter mot hester der jeg finner dem.»

Locke blunket, trakk konklusjoner. Jamie hadde fortalte Locke om beliggenheten til Fraser’s Ridge.

«Indianere?»

Jamie ga et ørlite nikk.

«For noen år siden var jeg indianeragent for Kronen i Sør-departementet – under Mr. Atkins og så oberst Johnson. Jeg har fortsatt venner blant cherokeene.»

Det lattermilde uttrykket kom tilbake i Lockes medtatte ansikt.

«Jeg antar at du ikke regner oberst Johnson blant vennene dine i disse dager?»

«Et vennskap krever to parter av samme sinn, gjør det ikke?» Da Jamie sa fra seg vervet sitt hadde Johnson truet med å få ham hengt som forræder – og ment det. Jamie plukket opp enda en fisk og tok en varsom bit, løsnet små bein med tungen og la dem pent på det fettete, mat-tilsølte avispapiret som dekket bordet i stedet for en duk. Claire var ikke her for å redde ham hvis han satte et bein i vrangstrupen.

Avisen på bordet var The Imperial Intelligencer og fikk ham til å tenke på Fergus og Marsali. Han gjorde en instinktiv bevegelse for å korse seg ved tanken på dem og Germain, men stanset hånden før han løftet den. Det var godt mulig at Locke var protestant. Det var best å ikke støte vekk noen han kanskje kom til å trenge som alliert.

Jamie la til side det stirrende hodet og ryggbeinet til den første fisken og tok en til. Burde han gi Locke et av frimurertegnene? Med tanke på opphavet og situasjonen hans var mannen sannsynligvis et medlem av ordenen. Ikke ennå, bestemte han mens han så på at Locke metodisk slukte sin sjette fisk. Locke virket pålitelig nok, men Jamie ville snakke med noen av militsoberstene som for øyeblikket var innrullert i regimentet i Rowan fylke før han bestemte seg for om – og hvordan – han skulle inngå en allianse. Overmountain-mennene måtte også tas i betraktning. De var ikke like offisielle, velutstyrte og organiserte, men pokkers mye nærmere Fraser’s Ridge enn det Locke var, og hvis han trengte rask hjelp kunne de forflytte seg raskt.

Han la den tanken til side. Han måtte gjøre det han kunne og be til Gud om resten.

Locke lente seg tilbake og tenkte mens han sakte tygget den siste fisken sin.

«Vel, jeg er sikker på at vi kommer til å bli gode venner med tiden, oberst. Med tanke på det vi har til felles, kan du si.»

Før han kunne si seg enig i dette ble døren åpnet og unge Ian kom inn med et kjølig trekk som løftet avisene på bordene. Murray-familien burde sannelig komme seg raskt av gårde før været ble vått, tenkte han.

Han presenterte nevøen sin for Francis Locke, som betraktet Ians tatoveringer og kikket på Jamie med et bryn hevet i interesse.

«Jeg har funnet losji til oss hos en enke ved navn Hambly, onkel,» sa Ian og ignorerte Lockes granskning. «Hun sier at kveldsmaten er klar om en time hvis vi vil sitte til bords hos henne.»

Locke lagde en hem-lyd i halsen i advarsel.

«Enken er en snill kvinne og huset hennes er rent, men hun er ikke mye til kokk, Gud velsigne henne. Kanskje det er best om du tar med familien din til huset mitt til kveldsmat. Eiendommen min er utenfor Salisbury,» la han til da han så at Jamie hevet brynene, «men jeg har et lite hus i byen for letthets skyld, og kona mi er en velkjent sladrebøtte. Det er ingenting hun liker bedre enn å møte nye folk og vrenge dem med innsiden ut.»

Jamie så Ian i øynene og de delte et blikk. «Jeg setter pengene på mamma,» sa Ians ansikt og Jamie sa seg enig med et lite nikk.

«Det takker vi gledelig ja til, sir,» sa han formelt til Locke og reiste seg. «Vi går og gir beskjed til damene og banker på innen klokken seks, om det passer?»

*

Mrs. Locke var en skarp skrue av en kvinne som stilte direkte spørsmål like regelmessig som et gjøkur, men hun var en god kokk, og Jenny holdt henne opptatt i en diskusjon om ysting og fordelene ved kumelk versus den til geiter eller sauer. Imens ammet Rachel Oggy og Jamie og Ian stilte spørsmål om regimentet, som Locke villig besvarte.

For langt fra Fraser’s Ridge sa Ians sideblikk, og Jamie kikket ned i enighet.

Locke virket velorganisert, men selv med den nylige adskillelsen fra Burke fylke utgjorde Rowan fylke fortsatt et enormt område. Om det var snakk om et stort slag der militsen assisterte vanlige tropper, slik som ved Monmouth, så var det én ting: det ville være tid til å tilkalle flere av Lockes hundre og sekstisju kompanier. Men at noen skulle sende en rytter til Salisbury, henvende seg til Locke og deretter tilkalle hjelp fra omliggende steder for å møte en uventet og overhengende trussel mot Fraser’s Ridge, over femten mil unna? Nei.

Ian og Jamie hadde stille konkludert med at Fraser’s Ridge var bedre stilt med å forsvare seg selv, og Ian hadde nettopp hevet et bryn for å spørre Jamie om han hadde tenkt å si dette til Locke da lyden av skritt kom opp fortrappen og noen hamret raskt på døren, som avbrøt Mrs. Locke midt i et spørsmål.

Den besøkende var en gutt på omtrent femten år, med begynnelsen på et tynt skjegg som klenget seg til kjeven hans lik mose.

«Om forlatelse, sir,» sa han og bukket til Locke. «Konstabel Jones sendte meg for å si at han har funnet et lik, og han lurer på om du kan komme og undersøke det før lukten blir verre?»

«Undersøke det?» sa Rachel og kikket opp i overraskelse.

«Aye, ma’am,» sa Locke og reiste seg fra bordet. «Jeg er fylkets coroner med ansvar for mistenkelige dødsfall, for mine synders skyld. Hvor er dette liket, Josh?»

«I stallen til Chris Humphrey, sir. Men det ble funnet bak Oak Tree vertshus. Mrs. Ford ville ikke la dem ta det med inn i vertshuset.»

«Åh.» Locke kastet et raskt blikk på huseieren, som krysset armene og rynket. «Jeg antar at verten vår er av samme mening. Jeg drar bort til stallen for å ta en kikk. Vil du vente, Mr. Fraser? Jeg blir ikke lenge.»

«Jeg blir med deg, om jeg får lov.» Jamie reiste seg og gjorde en liten håndbevegelse til Ian om at han burde gripe muligheten til å dra. Jamie var mildt nysgjerrig på å se den døde mannen, men hovedhensikten var å ha en unnskyldning til å bryte opp selskapet. Han kunne se Rachel ved bordet, sammensunket av tretthet mens Oggy sov i fanget hennes, og søsteren hans, enda hun fortsatt satt oppreist, hadde utstrålt bølger av utålmodighet i hans retning det siste kvarteret.
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EN FREMMEDS ANSIKT

Stallen var et respektabelt skur med fire båser som luktet av hest, men for øyeblikket tomt foruten et par trebukker med et tynt blikktak lagt over dem. Liket hadde blitt lagt på dette, et lommetørkle dekket over ansiktet for sømmelighet, enda det var for kaldt for fluer.

Jamie korset seg diskré og sa en kort, stille bønn for den fremmedes sjel.

«Noe tegn til at han ble ranet, Mr. Jones?» Locke trakk fram sitt eget lommetørkle og en liten flaske. Han ristet flere dråper fra den ned på stoffet og presset det opp mot nesen på øvet vis. Vintergrønnolje. Den skarpe lukten fra den stakk i Jamies egen nese, og det var enda godt. Den fremmede hadde en kraftig lukt.

«Vel, ja,» sa konstabelen med et hint av utålmodighet. «Hvis tomme lommer og en knust skalle er tegn nok for deg.»

Locke løftet det fuktige lommetørkleet opp fra mannens ansikt med to fingre og la det til side. Jamie kjente at magen knyttet seg og steg.

Mannen hadde en skrekkelig, stor, åpen flenge i siden av hodet, men det var ikke det som fikk svetten til å piple fram på Jamies kropp.

«Kjenner du denne mannen, Mr. Fraser?» Locke hadde lagt merke til reaksjonen hans.

«Nei, sir,» sa han. Leppene hans kjentes stive, som om noen hadde slått ham på munnen. Mannen var fremmed for ham, men det var ikke utseendet hans. Ikke høy, men stor, en tungbygd mann med anlegg for fedme. Den oppsvulmede magen var en stor, rund kule under de halvveis oppknepte buksene, som smalnet ned til for små føtter som hadde blitt flate og spredt under vekten de måtte bære så mannens medtatte sko hadde revnet i sømmene.

Han hadde sett de føttene og de opprevne skoene før – og også det døde, brede ansiktet, med den slappe, hårete kjeven og de halvåpne øynene, matte og klebrige under øyelokkene. Sett det dekket med jord idet han fylte graven, spadde raskt så han ikke skulle kaste opp enda en gang.

*

Locke, i stillingen som coroner, ba konstabelen om å gå og forhøre seg med vertshusets stamkunder og finne eventuelle vitner til å se – og forhåpentligvis identifisere – liket.

Jones flyttet på seg, utålmodig. «Hvem enn som ranet ham er over alle hauger for lengst. Jeg tror han må ha vært i den bakgaten i minst to eller tre dager, etter lukten å dømme.»

«Fortell meg om det i morgen tidlig, Mr. Jones,» sa Locke og trakk jakken tettere om seg. Det var svinekaldt i skuret, og stemmen hans steg i en hvit sky. Jamie kjente kulden i sin lemlestede hånds verkende bein, knyttet den til en neve og stakk den ned i lommen på vinterfrakken sin.

«Skjer slikt ofte?» spurte han Locke.

«Oftere enn jeg liker,» svarte Locke mørkt. «Og oftere enn det pleide.»

«Krig bringer fram det verste i folk.» Han mente det ikke som en spøk, og Locke tok det ikke som en – bare nikket. Han lukket døren til skuret bak dem og de gikk i stillhet bortover gaten.

Jamie avslo tilbudet om en siste dram, tok avskjed med Locke ved døren hans og ba ham om å takke kona si for den utsøkte kveldsmaten. Enken Hamblys hus var to gater lenger bort. Han kom til å passere stallen igjen på veien.

*

Det var et blafrende lys inne i stallen. Det strømmet gjennom sprekkene mellom plankene og skapte et spøkelsesaktig omriss mot natten. Jamie bråstoppet ved synet, men en blanding av nysgjerrighet og gru fikk ham til å gå sakte mot døren.

Den sto på gløtt, og han så en bisarr figur innenfor, en langstrakt skygge som gjorde en skarp bevegelse ved knasingen fra støvelen hans i grusen.

«Onkel Jamie?» Det var Ian, med en lykt i hånden, og Jamies hjerte roet seg.

«Aye.» Han steg inn i skuret. «Har Rachel og moren din kommet i orden, da?»

«Vel, de har kommet seg til enkefrue Hamblys, i hvert fall. Mrs. Locke var så vennlig å gi oss en pakke med mat til i morgen og insisterte på å bære den til huset, og siden hun ble igjen for å fortelle enkefruen alt som ble sagt ved kveldsmaten tviler jeg på at Rachel og mamma kommer seg i seng før midnatt.» Han vred en pekefinger i øret som illustrasjon.

«Som er grunnen til at du er her,» sa Jamie. «Anser du denne herren som bedre selskap?»

Ian holdt fram en flat hånd og vippet den fram og tilbake, som ga uttrykk for at forskjellen mellom Mrs. Locke og et illeluktende lik var ubetydelig når det gjaldt å tilby godt selskap.

«Jeg ville se hvordan han så ut.» Han hevet et øyenbryn mot Jamie i et kort øyeblikk. «Og du er her fordi …?»

«Jeg ville se hvordan han så ut, igjen. Jeg fikk ikke sett på ham ordentlig den første gangen.»

Ian nikket og steg til side, holdt lykten sin høyt over liket. De så på det i stillhet. Jamie lukket øynene og tok to eller tre dype pust, tross lukten. Så åpnet han dem igjen.

Var det ham? Den fremmede virket annerledes nå enn ved første øyekast. Lavere. Halsen var kanskje lenger og den var tynn, til tross for den bulende magen. Den andre mannens nakke hadde vært foldete, med to dype linjer som delte fettet i ringer. «Feit slask» hadde søsteren hans kalt mannen som voldtok Claire. Trykket i brystet hans lettet litt og han gransket ansiktet, grundig denne gangen.

Nei. Nei, det var ikke den samme mannen i det hele tatt, og magen hans ble hul av lettelse. Ansiktet var ubarbert og hadde vært det i en god stund, men hvis han så bort fra det, så … nei. Nesen og munnen hadde en helt annen form.

«Du trodde at du kanskje kjente ham, onkel?» Ian kikket interessert på ham fra den andre siden av bordet. «Det trodde jeg også.»

«Ja vel?» sa Jamie og trykket i brystet var tilbake. Han motsto trangen til å snu seg og kikke ut. I stedet sa han på Gàidhlig: «En mann du kanskje har sett før i flammelys?»

Ian nikket, blikket stødig, og svarte på samme språk.

«Mannen som voldtok din fagre? Ja.»

Det var like overraskende som å finne Ian her, og det må ha vært synlig i ansiktet hans, for Ian skar en grimase. Så ble uttrykket unnskyldende. «Janet Murray er søsteren din, bràthair-mhàthair, men hun er min mor.» Han hadde skiftet tilbake til engelsk, og la til: «Jeg skal ikke si at hun ikke kan holde på hemmeligheter, for det kan hun. Men hvis hun ser en grunn til å si noe, så får man sannelig høre hva hun har å si. Hun fortalte det til meg for noen uker siden, da jeg sa at jeg skulle til Beardsleys handelssted og lurte på om hun ville ha noe. Hun ba meg om å være på utkikk etter fyren.»

Dette roet Jamie litt, og han kikket tilbake på den døde fremmede.

«Vi trenger ikke å si noe om dette til henne.»

«Nei, det trenger vi ikke,» istemte Ian, og en liten frysning gikk gjennom ham ved tanken.

«Av nysgjerrighet,» sa Jamie og skiftet tilbake til Gàidhlig, «hvorfor fortalte moren din deg om den mhic an diabhail?»

«I tilfelle du trengte hjelp med å drepe ham, a bràthair mo mhàthair,» sa Ian med et hint av et smil. «Hun sa at jeg ikke måtte tilby, men hvis du spurte måtte jeg bli med deg. Og det ville jeg ha gjort,» la han mykt til, øynene mørke i gløden fra lykten. «Uten å vite bakgrunnen.»

«Hva tror du?» sa han så, skiftet tema med et nikk mot den fremmede. «Det er helt tydelig ikke den samme mannen. Den mannen er død?»

«Det er han.»

Ian nikket, nøkternt.

«Bra. Tror vi at denne mannen kan være i slekt med ham?»

«Jeg vet ikke, men denne mannen er også død, og jeg tror ikke at døden hans har noe å gjøre med den andre,» sa Jamie med et nikk mot liket.

Ian nikket seg enig.

«Da tror jeg heller ikke at den har noe å gjøre med oss.»

Jamie kjente luft i brystet, lett og kald og frisk.

«Det har han ikke,» istemte han. Så, slått av en tanke, spurte han: «Hvordan har det seg at du vet hvordan den – andre – så ut?»

«Samme som deg, vil jeg tro. Dro til Beardsleys handelssted og spurte etter mannen med fødselsmerket. Ikke vær redd,» la han til. «Jeg gjorde ikke mye ut av det. Ingen kommer til å huske det.»

«Nei,» sa Jamie tamt. Ingen kom til å huske det, fordi ingen kom noen gang til å se mannen igjen eller tenke på å se etter ham – han var ikke den typen mann som hadde mye til anliggender med noen. Han var den typen mann som levde og døde alene. Bortsett fra hunden hans.

Og selv om noen skulle finne på å besøke ham kommer de ikke til å finne ham. Det var ikke uvanlig at enslige menn forsvant i baklandet, bortgangen deres ubemerket. Død i en ulykke, av ubehandlet sykdom, vandret av gårde …

De sto der sammen et øyeblikk mens de gransket den fremmedes ansikt. Jamie kjente at Ian slappet av, avgjørelsen tatt, og like etter ristet Jamie på hodet og tok et skritt tilbake.

«Nei,» sa han og Ian nikket, lente seg fram og blåste ut lyktens veke så de sto i mørket med lukten av den døde mannen.

«Er du sikker selv?» spurte Jamie uten å bevege seg. Ian hadde ikke spurt ham om det, men han klarte ikke å la være. Ian rørte ved skulderen hans.

«Jeg er sikker på at denne mannen ikke har noe med oss å gjøre,» sa han bestemt. «Men bør vi gi ham en velsignelse? Han er en fremmed.»

De sto tett sammen og mumlet den korte versjonen av dødens sørgesang. Jamies øyne var nå tilpasset stallens mørke, og han så at ordene kom ut av munnene deres i hvite strimer, uhåndgripelige som sjelen de velsignet.

De gikk, og Jamie lukket døren til skuret stille bak dem.

*

Men mannen var fortsatt i tankene deres mens de gikk bortover gaten. Ikke den døde mannen de nettopp hadde etterlatt. Den andre.

«Du dro ikke for å lete etter ham, gjorde du?» spurte Jamie Ian da de svingte inn på hovedgaten. «Etter at du fikk vite navnet hans, mener jeg.»

«Och, nei. Jeg visste at du hadde tatt deg av ham.» De var nær torget, og det var nok lys fra vertshusene til at han så at Ian kikket på ham med det ene brynet hevet.

«Du skjønner, jeg hadde noen ærend i skogen nær bunnen av Fraser’s Ridge, og jeg hørte at hesten din kom langs vognveien like etter daggry. Så jeg gikk for å se. Du hadde med deg rifla og så temmelig bister ut. Det var tydelig at du var på jakt, men ikke etter et dyr, ikke fra hesteryggen.» Ian snudde hodet mot ham i et kort øyeblikk.

«Det så ikke ut som at du trengte hjelp, men jeg sa bønnen for deg, onkel – for en kriger som drar ut.»

Knuten mellom Jamies skulderblader løsnet litt. Det var en underlig trøst, vissheten om at han faktisk ikke hadde dratt ut på den reisen alene, selv om han ikke visste det da.

«Tusen takk, Ian. Det var til hjelp, det er jeg sikker på.» Den kalde stemningen fra den lille stallen hadde lettet ved synet av fakkellys og støy fra byen, så de gikk en stund i stille fellesskap, lot kvinnene komme i orden og få Oggy i seng.

Månen sto høyt på himmelen over hustakene i Salisbury, men det var fortsatt menn i gatene og stedet hadde en rastløs atmosfære.

De gikk forbi en gruppe menn, omtrent tjue stykker, med ansiktene skjult under de mørke bremmene til hattene deres. Men månen lyste opp en blek sky av støvet som ble sparket opp av støvlene deres, og det så ut som de gikk med stigende tåke opp til knærne. De var skotsk-irske og merkbart fulle, snakket høyt og kjeklet seg imellom, og Jamie og Ian passerte ubemerket. Francis Locke hadde sagt at det var en rekke militskompanier i byen. Disse mennene virket som en ny milits – selvgode og usikre på samme tid, og ville vise at de ikke var det.

De krysset torget og gatene bak det, og der fant de igjen stillhet blant tutene fra ugler i trærne ved Town Creek. Ian brøt den. Han snakket lavt, halvveis til seg selv og halvveis ikke.

«Sist jeg gikk slik som dette – om natten, mener jeg, uten å jakte – var like etter Monmouth,» sa han. «Jeg hadde vært i den britiske leiren med Hans Nåde, og han ba meg om å bli fordi jeg hadde en pil i armen – du husker det, aye? Du knakk pilskaftet for meg tidligere samme dag.»

«Det hadde jeg glemt,» innrømte Jamie.

«Vel, det var en lang dag.»

«Aye. Jeg husker litt her og der – jeg mistet hesten min da den falt fra en bro ned i en kløft, og jeg kommer aldri til å glemme lyden da den traff bakken.» Et dypt grøss fikk det til å knyte seg i magen hans ved minnet om smaken av oppkast. «Og så husker jeg general Washington – var du der, Ian, da han vendte om retretten etter at Lee rotet til alt?»

«Aye,» sa Ian og lo litt. «Men jeg tok ikke mye notis av det. Jeg hadde et eget problem å ta meg av, med abenakien. Og det gjorde jeg også,» la han til med bister stemme. «Mennene dine fikk has på en av dem, men jeg drepte den andre i den britiske leiren samme kveld, med hans egen tomahawk.»

«Det har jeg ikke hørt om,» sa Jamie, overrasket. «Gjorde du det i den britiske leiren? Det har du ikke fortalt meg. Hvordan endte du der, for den saks skyld? Jeg så deg like før slaget, og neste gang jeg så deg var da William kom til Freehold med det jeg trodde var liket ditt på et muldyr.»

Og den neste gangen han hadde sett William var i Savannah, da sønnen hans hadde kommet for å be ham om hjelp med å redde Jane Pocock. De hadde vært for sent ute. Det utfallet hadde ikke vært deres feil, men likevel hadde han fryktelig vondt av den stakkars, unge jenta … og den stakkars gutten hans.

«Jeg husker ikke så mye av det selv,» sa Ian. «Jeg kom inn dit med Lord John – vi ble arrestert sammen – men så gikk jeg ut av leiren for å gå og finne Rachel eller deg, men jeg hadde kraftig feber. Natten gikk inn og ut rundt meg som om den pustet, og jeg gikk av gårde langs stjernene med faren min ved siden av meg og bare snakket med ham, som om …»

«Som om han var der,» sa Jamie med et smil. «Det var han nok. Jeg føler ham ved siden av meg, nå og da.» Han kikket automatisk til høyre for seg da han sa dette, som om Ian Mòr kanskje var der nå.

«Vi snakket om indianeren jeg nettopp hadde drept – og jeg sa at det fikk meg til å tenke på den jævelen som prøvde å utpresse deg, onkel – han jeg drepte ved bålet etter Saratoga. Jeg sa noe om at det virket annerledes å drepe en mann ansikt til ansikt, men jeg hadde trodd at jeg burde være vant til slikt nå, og det var jeg ikke. Og han sa at jeg kanskje ikke burde være det,» sa Ian tankefullt. «Han sa at det ikke kunne være bra for sjelen min å være vant til noe sånt.»

«Faren din er en klok mann.»

*

De gikk tilbake inn i byen, avslappet i hverandres selskap, snakket nå og da, men ikke om noe viktig.

«Har du alt du trenger, Ian?» spurte Jamie. «Til reisen?»

«Hvis ikke er det for sent nå,» sa Ian og lo.

Jamie smilte, men ordene «for sent» dvelte bakerst i tankene. Han skulle skille lag med reisefølget ved daggry, følge dem til the Great Wagon Road og så kom de til å dra – og være borte i Gud vet hvor lenge.

De var nesten ved enkefrue Hamblys hus da han stanset med hånden på Ians arm.

«Jeg hadde ikke tenkt å spørre, og det skal jeg ikke heller,» sa Jamie brått. «For du må være fri til å gjøre hva enn du trenger å gjøre. Men jeg kjenner at jeg er nødt til å si noe til deg før du drar.»

Ian sa ingenting, men snudde litt på seg for å gi Jamie sin fulle oppmerksomhet.

«Du vet at Brianna ga oss bøker,» begynte Jamie varsomt. «Det var den snodige til barna, og en eventyrroman til meg om … vel, fantasifulle ting, for å si det mildt. Og en medisinsk bok til tanten din.»

«Aye, den har jeg kanskje sett,» sa Ian tankefullt. «En stor, blå en, veldig tykk? Den kan man drepe en rotte med.»

«Det er den, aye. Men Brianna tok med en bok til seg selv også.» Han nølte. Han hadde aldri snakket med Ian om Claires liv før ham. «Den er skrevet av en mann ved navn Randall. En historiker.»

Ian snudde hodet skarpt mot ham.

«Randall. Het han Frank Randall?»

«Aye, det gjorde han.» Jamie følte det som at Ian hadde slått ham i nakken, og han ristet på hodet for å klarne det. «Hvordan – har Bree fortalt deg om ham? Om den – den –»

«Den andre faren hennes? Aye. For flere år siden.» Han gjorde en liten håndbevegelse som forstyrret mørket. «Det spiller ingen rolle.»

«Jo, det gjør det.» Han nølte et øyeblikk. Han hadde aldri snakket om Randall med noen andre enn Claire. Men han måtte, så han gjorde det.

«Jeg har visst om ham siden den dagen jeg møtte Claire – men da trodde jeg at han var død, og det var han faktisk, men …» Han kremtet, og Ian stakk hånden i tasken sin og rakte ham en medtatt lommelerke. Mørkt som det var, kjente han likevel den enkle fleur-de-lis under tommelen. Det var Ian Mòrs gamle lommelerke, som vennen hans hadde beholdt fra tiden deres i Frankrike som unge leiesoldater, og følelsen av den roet ham.

«Saken er, a bhalaich, han visste om meg også.» Han åpnet flasken og drakk fra den. Utvannet brandy, men det hjalp. «Claire fortalte ham om meg da hun … reiste tilbake. Hun trodde jeg hadde dødd ved Culloden, og –»

Ian lagde en liten lyd som minnet om latter.

«Aye,» sa Jamie tørt. «Jeg ville dø. Men man får ikke alltid velge hva som skjer med en, gjør man vel?»

«Sant nok. Men Brianna fortalte meg at faren hennes var død – så … var han, er han … virkelig død?»

«Vel, jeg trodde det. Men jævelen skrev en fordømt bok, ikke sant? Den Brianna tok med seg – til minne om ham. Jeg leste den.»

Ian gned en tommel langs haken. Jamie hørte skrapet fra skjeggstubbene, og det fikk hans egen hake til å klø.

«Hva i helsike sa han i den?»

Jamie sukket og så pusten sin, hvit i mørket i et sekund. Månen falmet bak skyene. De kunne ikke bli her ute lenge. Ian trengte søvn før reisen, og Jamies lemlestede hånd fortalte ham at regn var på vei.

«Den er om skotter, ser du? I Amerika. Hva de – vi – gjorde, hva vi kommer til å gjøre i revolusjonen. Saken er … aye, vel. Det er mange menn ved navn Jamie Fraser i Skottland, og jeg er sikker på at det er en hel haug her også.»

«Och, du er i boken hans?» Ian rettet seg opp og Jamie gjorde en avvisende håndbevegelse.

«Jeg vet ikke, det er problemet. Det kan være meg, og det kan pokker så godt hende at det ikke er meg også. Han nevner navnet mitt fjorten ganger, men kommer aldri med nok detaljer til at jeg kan være sikker på om det er meg eller noen andre. Han er aldri så direkte at han skriver ‘Jamie Fraser av Fraser’s Ridge’ eller ‘Broch Tuarach’ eller noe sånt.»

«Så hvorfor er du bekymret da, onkel?»

«Fordi han sier at det kommer til å være et slag i nærheten av oss – på et sted som heter Kings Mountain. Og i det slaget blir Jamie Fraser drept. Kommer til å bli drept, mener jeg. En Jamie Fraser.» Å si det høyt roet ham faktisk litt. Det virket latterlig.

Men Ian tok det ikke på samme måte. Han grep Jamies arm, nært i mørket.

«Tror du det er deg han mener?»

«Vel, det er problemet, Ian. Jeg har ingen anelse i det hele tatt. Du skjønner –» Leppene hans var tørre og han slikket dem raskt. «Mannen visste om meg og han hadde ingen grunn til å elske meg. Vi – Claire og Bree og jeg – tror at Frank Randall visste at Bree kom til å reise tilbake, for å finne moren sin og meg. Og hvis han så etter i – i historien – så kunne han kanskje finne oss.»

Ian smekket med tungen i forferdelse – akkurat slik faren hans pleide, og Jamie smilte uvilkårlig.

«Og hvis han gjorde det …»

«Ingen mann er objektiv når det gjelder Claire,» sa Jamie. «Jeg mener – sånn er det bare.»

Ian lagde en liten freselyd i anerkjennelse.

«Det betyr ikke at alle elsker henne …»

«Det er det mange av oss som gjør, onkel,» forsikret nevøen hans. «Men aye, jeg vet hva du mener.»

«Aye. Vel, det jeg mener er – og jeg vet at det høres ut som at jeg har gått fra vettet og det har jeg kanskje – men … Jeg har lest boken hans, og ved Gud, jeg tror mannen snakker til meg.»

Ian var stille i en god stund. Den uklare formen til en nattravn steg fra bakken nær føttene deres og skjøt opp i mørket med et høyt, klart zeeek!

«Og hvis han snakker til deg?» spurte Ian omsider.

Det skremte ham.

«Hvis han gjør det – og hvis den Jamie Fraser som dør på Kings Mountain er meg … jeg bare … jeg …» Han kunne ikke be om det. Og for Guds skyld, han var ikke redd for å dø, ikke etter alle gangene han hadde stirret Døden i ansiktet. Det var bare –

Ian grep hånden hans og holdt den hardt.

«Jeg skal være der sammen med deg, onkel. Når skal det skje? Slaget, altså?»

Lettelsen strømmet gjennom ham og pusten han trakk inn gikk helt ned til føttene.

«Om cirka ett år. Det kommer til å finne sted neste oktober. Eller … det er det han sier.»

«Da har jeg mer enn nok tid til å gjøre hva enn som må gjøres i nord,» sa Ian, klemte hånden hans og slapp den. «Ikke vær redd.»

Jamie nikket, varm om hjertet. Neste morgen skulle han si farvel til dem, men han ville ta avskjed med Ian Òg nå.

«Snu deg rundt, Ian,» sa han stille, og Ian adlød, blikket vendt mot huset på den andre siden av gaten. Det var mørkt, med unntak av gløden fra ilden under asken, synlig rundt kantene av skoddene. Han la en hånd på Ians skulder og sa velsignelsen for en kriger som drar ut i kamp.
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TREDJE ETASJE

Fraser’s Ridge

Det var et stort hus. Roger og Bree var borte, og nå hadde Jamie dratt for å følge Ian, Rachel og Jenny trygt på vei. Huset virket enda større nå da det kun rommet to mennesker og en hund.

Fanny, i mangel på selskap, hang på meg som en liten borre. Skrittene hennes ga gjenklang bak meg – og klikkene fra Bluebells skritt bak hennes – mens jeg gikk fram og tilbake fra sykestuen til kjøkkenet til dagligstuen og tilbake til sykestuen, hele tiden mens vi alle var bevisste på de ubebodde soverommene i overetasjen og den fjerne, skyggefulle, tomme tredjeetasjen høyt der oppe, veggene en spøkelsesaktig skog av stender, de glassløse vinduene fortsatt dekket til med lekter for å holde regn og snø ute til den forsvunne byggmesteren kom tilbake for å fullføre oppgavene han hadde etterlatt ugjort.

Jeg hadde invitert Fanny til å sove på soverommet mitt, og vi hadde slept uttrekkssengen inn fra barnerommet. Det var en trøst å høre hverandres pust om natten, noe varmt og raskt som nesten overdøvet den langsomme, kjølige pusten fra huset rundt oss – nesten umerkelig, men absolutt til stede. Spesielt ved skumring, da skyggene begynte å stige oppover veggene lik stille tidevann og sølte mørke inn i rommet.

Nå og da våknet jeg ved daggry og fant Fanny i dyp søvn i sengen min, krøllet sammen inntil meg for varme mens Bluey sov i et rede av tepper ved føttene våre. Hunden pleide å løfte hodet når jeg våknet, logret sakte med den fjæraktige halen mot sengetøyet, men hun flyttet seg ikke før Fanny sto opp.

«De kommer til å komme tilbake,» forsikret jeg, hver dag. «Alle sammen. I mellomtiden må vi bare holde oss i arbeid.»

Men Fanny hadde aldri bodd alene en eneste dag i hele sitt liv. Hun visste ikke hvordan hun skulle takle ensomhet, langt mindre en ensomhet fylt med sine egne skremmende tanker.

Hva hvis – ? var det uavbrutte refrenget i hodet hennes. Det faktum at det også var refrenget – om enn stille – i mitt var ikke til hjelp.

«Tror du hus er levende?» plumpet det ut av Fanny en dag.

«Ja, det er jeg sikker på,» sa jeg, litt åndsfraværende.

«Er du?» Fannys runde øyne rykket meg tilbake til øyeblikket. Vi satt og stoppet sokker foran peisen etter å ha fullført morgenpliktene og spist lunsj. Vi hadde matet grisene, fylt opp tørt høy til resten av buskapen og melket kua og to geiter – jeg kom til å måtte kjerne smør i morgen, sette til side et par bøtter til å lage ost og sende resten av den ekstra melken ned bakken til Bobby Higgins og guttene hans.

«Vel … ja,» sa jeg sakte. «Jeg tror at ethvert sted der folk bor i lang tid sannsynligvis absorberer litt av dem. Hus har sannelig en innvirkning på menneskene som bor i dem – hvorfor skulle det ikke fungere begge veier?»

«Begge veier?» Hun virket tvilende. «Mener du at jeg etterlot en del av meg i bordellet – og at jeg tok en del av bordellet med meg?»

«Gjorde du ikke det?» spurte jeg mildt. Et tomt uttrykk kom til syne i ansiktet hennes et øyeblikk, men så kom livet tilbake i øynene.

«Jo,» sa hun, men nå var hun varsom og la ikke til noe mer.

«Hvem hjelper Bobby og guttene denne uken, vet du det?» spurte jeg. Nabokvinnene – og døtrene deres – som bodde i lett gåavstand hadde byttet på å ta turen innom Higgins-hytta med noen dagers mellomrom for å ta med mat, lage kveldsmat og ta seg av litt husarbeid og reparasjoner, så ikke Higgins-familien sank håpløst ned i mannlig sløvhet.

«Abigail Lachlan og søsteren hennes,» svarte Fanny raskt. «De kommer alltid sammen fordi de er sjalu på hverandre.»

«Sjalu? Åh, på grunn av Bobby, mener du?» Hun nikket, myste mot tråden hun forsøkte å tre gjennom nåløyet. Konkurransen om å bli den neste Mrs. Higgins var fortsatt diskré, dannet og uomtalt, men begynte å bli en anelse mer tydelig. Hittil virket ikke Bobby villig til å ta et valg – og det virket heller ikke som at han la merke til anstrengelsene for å fange oppmerksomheten hans, enda han alltid takket de unge kvinnene oppriktig for hjelpen.

«Det du sa om hus …» Fanny holdt pusten et øyeblikk, og slapp den så ut med et lite ah! i triumf da tråden gikk inn gjennom nåløyet. «Tror du kanskje at Amy Higgins fortsatt er i hytta? Og hjemsøker den, altså, for å holde andre kvinner unna?»

Det gjorde meg en anelse paff – men spørsmålet ble ytret uten annen følelse enn nysgjerrighet, og jeg svarte under samme vilkår. Like etter Amys død hadde det vært et og annet rykte om at hun ble sett i kløften der hun ble drept eller at hun vasket klær i bekken – et veldig vanlig gjøremål for skotske eller irske kvinnelige spøkelser, og ikke rart, da de sannsynligvis hadde tilbrakt store deler av livene sine med å gjøre nettopp det – men disse ryktene hadde for det meste opphørt etter hvert som høstens tunge arbeid begynte og folk vendte oppmerksomheten tilbake til sine egne sysler.

«Jeg vet ikke med selve huset. Jeg har aldri følt Amys nærvær når jeg har gått inn der etter at hun døde. Men når noen dør er det naturlig at de etterlatte fortsatt kan føle dem. Men jeg vet ikke om man kaller det hjemsøking. Jeg tror kanskje det bare er minner og … lengsel.»

Fanny nikket med øynene fokusert på hælen på strømpen hun stoppet. Jeg hørte det svake skrapet fra nålen mot stoppesoppen av tre.

«Jeg skulle ønske Jane hjemsøkte meg.» Ordene var bare så vidt høyere enn en hvisken, men jeg hørte dem nokså tydelig, og det stakk i hjertet mitt.

Minnet om et slikt ønske – et margdypt behov om å ha kontakt av et hvilket som helst slag, en lengsel som rev opp sjelen, en hulhet som aldri kunne fylles – traff meg så hardt at jeg ikke klarte å snakke.

Jamie hadde hjemsøkt meg – tross alle mine anstrengelser for å glemme, å engasjere meg i livet jeg hadde. Ville jeg ha funnet styrken til å komme tilbake hvis han ikke hadde forblitt et slikt konstant nærvær i hjertet mitt og drømmene mine?

«Du kommer ikke til å glemme henne, Fanny,» sa jeg og klemte hånden hennes. «Hun kommer heller ikke til å glemme deg.»

Vinden hadde blåst opp. Jeg hørte at den suste gjennom trærne utenfor, og glassvinduet skramlet i karmen.

«Vi bør nok lukke skoddene,» sa jeg og reiste meg for å gjøre nettopp det. Vinduet i sykestuen var det største i huset, og dermed utstyrt med både innvendige og utvendige skodder – både for å beskytte de store, dyrebare glassrutene mot uvær og potensielt angrep og for å isolere rommet mot den smygende kulden.

Men da jeg lente meg ut med skoddekroken i hånden så jeg en høy, svart skikkelse som hastet mot huset mens skjørter og kappe flagret i vinden.

«And your little dog too,» mumlet jeg og dristet meg til et blikk mot skogen i tilfelle flygende aper. Et kast av kald luft strømmet forbi meg og inn i sykestuen, skramlet i alt som var laget av glass og vendte sidene i Merck Manual som jeg hadde latt ligge åpen på benken. Heldigvis hadde jeg husket å fjerne siden med opphavsrett …

«Hva var det du sa?» Fanny hadde fulgt etter meg og sto nå i døren til sykestuen mens Bluebell gjespet bak henne.

«Mrs. Cunningham kommer,» sa jeg, lot skoddene stå åpne og lukket vinduet. «Kan du gå og slippe henne inn? Vis henne inn i dagligstuen og si at jeg kommer straks. Hun har kanskje kommet for å hente rødalmpulveret jeg lovet henne.»

For Fannys del, var sannsynligvis Mrs. Cunningham Den onde heksa fra Vest, og dette var reflektert i holdningen hennes da hun inviterte kvinnen inn. Til min overraskelse hørte jeg at Mrs. Cunningham sa nei til å sitte i dagligstuen, og i løpet av noen sekunder sto hun i døren til sykestuen, forblåst lik en flaggermus og blek som en fersk klatt med smør.

«Jeg trenger …» Men hun sank mot gulvet mens hun snakket og falt i armene mine før hun klarte å ytre et hviskende «hjelp».

Fanny gispet, men grep Mrs. Cunningham rundt midjen, og sammen løftet vi henne over på operasjonsbordet mitt. Hun hadde et jerngrep om det svarte sjalet sitt med den ene hånden, holdt fast for harde livet. Hun hadde grepet fatt i det så det ikke skulle blåse av gårde, så hardt at fingrene hennes hadde låst seg av kulden, og det var et strev å få sjalet løs.

«Svarte helvete,» mumlet jeg da jeg så hva som var problemet. «Hvordan skjedde dette? Fanny, hent whiskyen til meg.»

«Falt,» hveste Mrs. Cunningham hest. Hun begynte å få igjen pusten. «Snublet over kullboksen, som en idiot.» Den høyre skulderen hennes hadde gått kraftig ut av ledd. Overarmsbeinet var hevet, albuen trukket inn mot ribbeina hennes, og det tydelige lytet bidro til det hekseaktige inntrykket.

«Ikke vær redd,» sa jeg til henne mens jeg lette etter en måte å lirke av henne livstykket så jeg kunne sette skulderen på plass uten å ødelegge stoffet. «Jeg kan fikse det.»

«Jeg ville ikke ha tumlet tre kilometer i nedoverbakke gjennom fordømte tornebusker hvis jeg ikke trodde at du kunne fikse det,» glefset hun. Varmen i rommet begynte å blåse nytt liv i henne. Jeg smilte, tok flasken fra Fanny, fjernet korken og ga flasken til Elspeth, som løftet den til leppene og tok flere langsomme, store slurker med flere opphold imellom for å hoste.

«Mannen din … kan sitt … håndverk,» sa hun hest og rakte flasken tilbake til Fanny.

«Flere av dem,» istemte jeg. Jeg hadde klart å løsne livstykket, men fikk ikke frigjort stroppen til snørelivet, og i stedet skar jeg raskt over den med skalpellen. «Hold henne hardt rundt brystet, Fanny.»

Elspeth Cunningham visste nøyaktig hva jeg forsøkte å gjøre, og hun bet tennene sammen og slappet av i musklene så mye som mulig – som ikke var så mye, under omstendighetene, men alle monner drar. Jeg antok at hun hadde sett det gjort på skip – det måtte være kilden til språket hun brukte mens jeg manøvrerte overarmsbeinet til riktig vinkel. Fanny snøftet av latter over «faens flyndre av en fordømt fokkeslask!!», som Elspeth ytret idet jeg roterte armen hennes så toppen av overarmsbeinet poppet tilbake på plass.

«Det er lenge siden jeg har hørt sånt språk,» sa Fanny, og det rykket i leppene hennes.

«Hvis du har å gjøre med sjømenn, jente, så tilegner du deg både dydene og lastene deres.» Elspeths ansikt var fortsatt hvitt og skinte lik polert bein under et lag av svette, men stemmen hennes var stødig og hun begynte å få tilbake pusten. «Og hvor har du hørt slikt språk før, om jeg tør spørre?»

Fanny kikket på meg, men jeg nikket, og hun sa: «Jeg bodde i et bordell en stund, ma’am.»

«Ja visst.» Mrs. Cunningham trakk håndleddet sitt ut av grepet mitt og satte seg opp. Hun var ganske skjelven, men støttet seg på bordet med den gode hånden. «Da antar jeg at horer også har både dyder og laster.»

«Jeg vet ikke med dydene,» sa Fanny tvilende. «Med mindre det teller at man kan melke en mann på to minutter.»

Jeg hadde tatt meg en tår av whiskyen selv, og satte den nå i halsen.

«Jeg tror det regnes som en ferdighet heller enn en dyd,» sa Mrs. Cunningham til Fanny. «Men en verdifull en, vil jeg tro.»

«Vel, vi har alle våre styrker,» sa jeg, med et ønske om å sette en stopper for samtalen før Fanny sa noe mer. Forholdet mitt med Elspeth Cunningham hadde blitt vennligere etter Amy Higgins’ død – men kun til en viss grad. Vi respekterte hverandre, men kunne ikke helt være venner på grunn av den felles, men ignorerte erkjennelsen om at politisk virkelighet på et tidspunkt kanskje ville tvinge mannen min og sønnen hennes til å drepe hverandre.
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Da jeg ville unngå flere avsløringer fra Fanny, sendte jeg henne ut på kjøkkenet for å tilberede vaktlene som Mrs. McAfee hadde kommet innom med tidligere, som betaling for hvitløkssalven jeg hadde gitt henne mot barneorm.

«Hva er det egentlig man mener når man kaller noen en ‘flyndre’?» spurte jeg mens jeg bandt Elspeths fatle og sangen «Krok er en flyndre» fra Disneys Peter Pan spilte i hodet mitt. «Er det faktisk et stygt ord, eller bare beskrivende?»

Hun hadde holdt pusten mens jeg gjorde de siste justeringene, men nå slapp hun den ut med et lite sukk og testet fatlen varsomt.

«Tusen takk. Når det gjelder ‘flyndre’, så mener man vanligvis en tosk eller klodrian. Jeg vet ikke hvorfor akkurat en flyndre brukes til å formidle dette, men det er ikke egentlig stygt språk som sådan, med mindre man legger til ord som ‘faens’ eller ‘jævla’. Som man vanligvis gjør,» la hun ærlig til.

«Du har vel uansett hørt langt verre hvis du har vært til sjøs. Jeg tror kanskje du satte en støkk i Fanny. Ikke med selve språket, men fordi du ikke ser ut som en hore.»

Hun ga fra seg et lite snøft.

«Kvinner er som regel friere i talen når det ikke er menn til stede, uavhengig av yrke. Det har du vel lagt merke til?»

«Vel, ja,» sa jeg. «Nonner inkludert.»

«Kjenner du noen nonner? Personlig?» spurte hun, med et hint av sarkasme. Et anstrøk av farge begynte å komme til syne i ansiktet hennes, og hun pustet lettere.

«Jeg gjorde det, for lenge siden.» Og faktisk, selv om jeg sjelden hadde hørt noen av søstrene ved Hôpital des Anges si noe i nærheten av «faens flyndre», hadde jeg sannelig hørt dem mumle «Merde!» – og noen få andre mer fargerike ytringer – med dempet stemme mens de taklet de mer krevende aspektene ved å praktisere medisin blant de fattige i Paris.

Og plutselig ble jeg grepet av et livaktig minne av Moder Hildegarde. Hun pleide ikke engang å si «Merde», men hadde fortalt meg ganske likefremt at kongen av Frankrike kom til å forvente å ligge med meg hvis jeg dro for å bønnfalle ham om å løslate Jamie fra fengsel. Og så hadde hun kledd meg i rød silke og sendt meg av gårde for å gjøre nettopp det.

«Merde,» mumlet jeg i en hvisken. Elspeth ga ikke fra seg en ordentlig latter – sannsynligvis fordi det ville gjøre vondt i skulderen – men hun snøftet litt.

«Det har vært min observasjon,» sa hun, «at begge kjønn er langt mer tilbakeholdne i språket i nærvær av det motsatte kjønn enn når de kun er i selskap med sitt eget. Kanskje bortsett fra i bordeller,» la hun til og kastet et blikk mot kjøkkenet, der Fanny sang «Frère Jacques» for seg selv mens hun rullet vaktler inn i leire. «Hun er en bemerkelsesverdig jente, men du må virkelig forsøke å overbevise henne om å ikke –»

«Hun vet at hun ikke skal si slikt offentlig,» forsikret jeg Elspeth og skjenket litt whisky i en kopp. «Men du må gjerne si hva du vil i kveld, for du får ikke dra hjem i din tilstand.»

Hun betraktet meg med vurderende mine, men så strøk hun en lokk med stålgrått hår bak det ene øret og nikket.

«Jeg er ikke sikker på om du med ‘tilstand’ mener skadet eller beruset, men uansett, tusen takk.»

«Skal jeg sende Fanny opp til hytta di for å slukke peisen?»

«Nei. Jeg druknet den før jeg dro, med en kanne med kald te. Litt av et sløseri, men jeg visste ikke hvor lenge jeg kom til å være borte.»

«Bra.» Jeg tok tak om den friske armen hennes og hjalp henne ned fra bordet. «Jeg hjelper deg opp trappen så du kan legge deg nedpå litt.»

Hun hadde ingen innvendinger, og jeg så hvor mye skaden og reisen for å komme hit hadde slitt henne ut. Hun løftet føttene med langsom omhu for ikke å snuble i trinnene. Jeg ledet henne til sengen til et av barna, sørget for en dyne, en vannmugge og en oppstiver, og så gikk jeg ned for å hjelpe Fanny med matlagingen.

Brianna hadde vist henne hvordan man pakket vaktler i leire for å bake dem i asken, men dette var den første gangen hun hadde gjort det alene, og hun sto med rynket panne og så på raden med klumper og flekker av leire på bordet.

«Tror du det er nok leire?» spurte hun tvilende. Hun hadde en lang stripe med det nedover kinnet, og en god del i håret. «Hvis det ikke er nok sier Bree at den kommer til å sprekke før de er gjennomstekt og brenne kjøttet, men hvis det er for mye leire kommer de til å være rå i midten.»

«Jeg tror nok vi kommer til å være for sultne til å bry oss noe særlig innen de er ferdige,» sa jeg, men klemte lett på en av de små pakkene og kjente at leiren ga etter under fingrene mine. «Men jeg tror det er noen få luftlommer i leiren. Klem på dem – forsiktig – med hendene over hele for å være sikker på at all luften er borte. Hvis ikke kommer vaktelen – vel, pakken, ikke selve vaktelen – til å eksplodere når dampen treffer en luftlomme.»

«Åh, kjære vene,» sa Fanny og begynte målbevisst å klemme de innpakkede vaktlene. Jeg pustet dypt inn og gned to fingre mellom brynene mine.

«Har du hodepine?» spurte Fanny, opplivet. «Vi har fersk pilebark. Jeg kan brygge litt te til deg på null komma niks!»

Jeg smilte til henne. Hun var fascinert av urter og elsket malingen, kokingen og trekkingen.

«Tusen takk, vennen,» sa jeg. «Det går fint. Jeg prøver bare å tenke ut hva i helsike vi skal ha som tilbehør til vaktelen.» Måltider var min daglige forbannelse. Ikke egentlig det stadige arbeidet med å plukke, rense, kutte, tilberede – enda de oppgavene også hadde et hint av undergang ved seg – men hovedsakelig den endeløse plikten med å huske hva vi hadde for hånden og veie den nødvendige innsatsen for å gjøre det spiselig opp mot vissheten om hva som kom til å bli bedervet hvis vi ikke spiste det med en gang. Fordømte næring. Jeg stappet epler, rosiner og nøtter inn i gapet på folk så å si hele tiden og stakk grønt ned i de motvillige svelgene deres når enn jeg fikk sjansen. Ingen hadde dødd av skjørbuk ennå.

«Vi har massevis av bønner,» sa Fanny tvilrådig. «Eller ris, antar jeg … eller kanskje turnips? Eh … neper, mener jeg.»

«Det er ingen dum idé. Moste neper er ikke ille, så lenge det er smør og salt, og jeg vet at vi har salt.» Faktisk over hundre kilo lagret i røykehuset. Tom MacLeod hadde fraktet det i vogn fra Cross Creek i forrige uke – årsforbruket for hele Fraser’s Ridge, i tide til jakt, slakt og preservering. Mindre enn førti kilo med sukker, men jeg hadde honning …

«Ja vel. Bakt vaktel med moste neper og – tørkede erter kokt med løk? Kanskje litt fløte?»

Til slutt satte vi oss ned til en temmelig tilfredsstillende middag omtrent en time senere. Kun én av vaktlene hadde eksplodert, og faktisk var røyksmaken i kjøttet veldig god, og etter min mening ble de kremede ertene faktisk forbedret av den til dels brente løken. Men det var ikke mye til samtale. Fanny og jeg var begge utmattet, og Elspeth Cunningham var gammel, trøtt og hadde det vondt.

Likevel, hun gjorde et forsøk på høflighet.

«Mener du å fortelle meg,» sa hun og kikket rundt i det enorme kjøkkenet, «at det kun er dere to igjen til å holde huset?»

«Huset og buskapen og hagen,» sa jeg og kvalte en gjesp med et rundstykke med syltetøy. «Og slaktingen.»

«Og biene,» la Fanny hjelpsomt til. «Og alle Mrs. Frasers medisiner som må lages, og alle menneskene hun lapper sam... eh … alle menneskene hun hjelper,» avsluttet hun, en anelse mer taktfullt enn hun begynte.

«Og rengjøringen også, selvfølgelig,» la Elspeth til med et tankefullt blikk på omfanget av tregulv, dekket av fotmerker, som forsvant inn i skyggene i enden av rommet. Hun kikket på meg på en måte som jeg gjenkjente umiddelbart: diagnose.

Hva enn hun så, var hun taktfull nok til å holde det for seg selv, men hun tok imot whiskyflasken jeg skjøv mot henne, nikket til takk og sa: «Jeg skylder deg en god del, Mrs. Fraser. La meg gjengjelde det, er du snill, til dels ved å sende ned en av løytnantene til sønnen min for å ta seg av de mer … mannlige pliktene mens mannen din er borte. To av dem kommer i neste uke for å bo hos oss en stund.»

Jeg åpnet munnen for å ytre et høflig avslag, men så møtte jeg blikket hennes – bestemt, men vennlig – og deretter Fannys, bedende og håpefullt.

«Tusen takk,» sa jeg og fylte opp koppen hennes.
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Småpraten deretter var halvhjertet, og før det hadde gått en halvtime hadde Fanny begynt å gjespe. Det samme hadde Bluebell, noe hun gjorde med en høy knirkelyd.

«Jeg tror hunden vil i seng, Fanny,» sa jeg og strammet kjeven for å holde tilbake min egen gjesp.

«Ja’m,» mumlet hun, tok lysestaken jeg plasserte i hånden hennes og vinglet sakte mot soverommet. Bluebell fulgte hakk i hæl med døsig besluttsomhet.

Elspeth gjorde ingen mine til å gå til sengs, men jeg tenkte at hun måtte være nær ved å segne om av tretthet. Det var sannelig jeg. For sløv av utmattelse til å tenke ut et eneste samtaleemne. Heldigvis virket det ikke som at det var nødvendig. Vi satt bare fredfullt ved peisen, så på flammene og lyttet til at vinden ulte gjennom de tomme loftsrommene over oss.

Plutselig var det en dør som smalt, og vi rykket til, begge to.

Men det kom ingen andre lyder ned trappen, og etter et øyeblikk sluttet hjertet mitt å dundre.

«Det går bra,» sa jeg.

Elspeth kikket skarpt på meg. «Patrice MacDonald fortalte meg at tredjeetasjen deres ikke er ferdig. Mannen hennes hadde til hensikt å komme for å arbeide på den nå på fredag.»

«Sant.»

«Den lyden kom ikke fra andre etasje. Det er jeg sikker på.»

«Nei,» istemte jeg. «Det gjorde den ikke.»

Hun stirret på meg med smale øyne. Jeg sukket og ønsket at jeg hadde kaffe.

«Alle hus lager lyder, Elspeth – spesielt store hus. Datteren min kan utvilsomt fortelle deg hvorfor – det kan ikke jeg, men innimellom kan jeg gjette. Alt jeg kan fortelle deg er at når vinden kommer fra øst, så hører vi ofte akkurat den lyden fra tredje etasje.»

«Å.» Hun slappet litt av og tok enda en slurk med whisky. «Så hvorfor lar dere ikke bare den døren være lukket?»

«Det er ingen dører i tredje etasje,» sa jeg. «Ennå.» Jeg tok også en slurk. Whiskyen var ikke Jamies spesial, men den var ikke så ille. Jeg kjente at den spredte seg gjennom kjernen min i en myk sky av varme.

«Så det du forteller meg,» sa Elspeth noen øyeblikk senere, «er at du mener en uferdig etasje i et nytt hus er hjemsøkt?»

Jeg lo.

«Nei, det gjør jeg ikke. Jeg vet ikke hva som lager den lyden, men jeg er sikker på at det ikke er en spøkelsesdør av noe slag. Virkelig,» la jeg til da jeg så tvilen i ansiktet hennes. «En haug med folk har jobbet der oppe i løpet av de siste par månedene, og ingen av dem har dødd der – ei heller var det noen av dem som så eller hørte noe rart. Og det vet du er sant,» sa jeg og pekte lillefingeren mot henne, «fordi hvis noen hadde det, ville hele Fraser’s Ridge allerede visst om det.»

Hun hadde vært i Fraser’s Ridge lenge nok til å vite at dette stemte, og hun nikket, slappet av nok til å fortsette å drikke whisky. Spenningen i rommet begynte å falme, forsvant opp gjennom skorsteinen i en blafrende, hvit strime av hickoryrøyk.

«Loftet,» sa hun etter noen få minutter med stillhet. «Hvorfor? Det er et påfallende stort hus uten å legge til en tredje etasje.»

«Jamie insisterte på det,» sa jeg og trakk på den ene skulderen.

Hun lagde en reservert lyd i anerkjennelse og fortsatte å nippe til whiskyen. Men de tynne, grå brynene hennes var trukket sammen, og jeg visste at hun kom til å fortsette å tenke på det.

«Mannen min er grunnleggeren av Fraser’s Ridge,» sa jeg. «Dersom det noen gang skulle oppstå en eller annen slags … nødssituasjon som tvinger noen av forpakterne til å forlate hjemmene sine, kan de søke midlertidig tilflukt her. Det har skjedd med oss før,» la jeg til. «Vi hadde flyktninger på kjøkkenet – i det gamle huset, mener jeg – i månedsvis. Verre enn kakerlakker.»

Elspeth lo høflig ved dette, men tok seg ikke bryet med å skjule tankene sine, og jeg visste at hun forsto nøyaktig hva slags nødssituasjon jeg siktet til.

«Sønnen din,» sa jeg, med følelsen av at jeg like gjerne kunne gå rett på sak. «Tror du på ham?»

Hun svelget sakte og lente seg tilbake, virket til å se på meg fra lang avstand, slik man kanskje betrakter en bjørn på en fjelltopp: interessant, men ingen stor trussel.

«Du mener selvfølgelig det han fortalte til menigheten, om da sønnen hans døde. Ja, jeg tror på ham. Det er en trøst,» la hun mykt til.

Jeg nikket, aksepterte dette. Historien hadde vært en trøst for mange flere enn henne – og med et hint av overraskelse innså jeg at det inkluderte meg selv. Men det var ikke det jeg prøvde å si.

«Jeg tenkte spesifikt på det sønnen hans sa til ham, at han – sønnen din, altså – kom til å se ham igjen om sju år. Tror du på det? Eller, rettere sagt – tror sønnen din på det?»

En mann som ikke hadde den minste tvil om at han kom til å dø på en spesifikk dato følte seg kanskje i stand til å ta sjanser før den tid.

Elspeth la ikke skjul på at hun forsto hva jeg mente. Hun satt stille og så på meg, snudde den tomme koppen sakte i hendene. Luften mellom oss var tykk av lukten av bygg og brennende ved. Til slutt sukket hun, lente seg varsomt fram og satte koppen på bordet.

«Ja. Det gjør han. Han har justert testamentet sitt slik at jeg skal bli tatt vare på – dersom jeg lever lenger enn ham, som jeg faktisk ikke har tenkt å gjøre.»

Jeg ventet, taus. Hun måtte selvfølgelig vite at Jamie – og dermed jeg – visste om kapteinens forsøk på å samle en lojalistmilits. Jeg trodde ikke at kapteinen hadde holdt våpensmuglingen hemmelig for henne.

«Jamie kommer ikke til å la ham gjøre det,» sa jeg og hun kikket skarpt opp på meg.

«Kanskje ikke,» sa hun, uttalte ordene ekstra tydelig slik folk ofte gjorde når de var beruset. «Men til syvende og sist kommer det ikke til å være opp til mannen din.» Hun ble avbrutt av en liten, kvinnelig rap, men ignorerte den. «General Cornwallis sender en offiser – en veldig effektiv offiser, støttet av Kronen – for å samle militsregimenter av lojalister overalt i Carolina-koloniene. For å undertrykke lokalt opprør.»

Jeg svarte ikke på dette, men helte litt mer whisky i begge koppene våre og løftet min egen til leppene. Det kjentes som at væsken passerte rett gjennom vevet mitt, og inn til kjernen min, som nå var i oppløsning.

«Hvem?» spurte jeg.

Hun ristet sakte på hodet og tømte whiskyen ned i svelget.

«Og djevelen, som hadde forført dem, ble kastet i sjøen med ild og svovel, hvor også dyret og den falske profeten er. Der skal de pines dag og natt i all evighet.»

«Ja visst,» sa jeg, så tørt som jeg klarte der jeg satt, godt marinert i single malt whisky. Jeg var ikke sikker på om djevelen hun hadde i tankene var Jamie, George Washington eller kontinentalkongressen, men det hadde sannsynligvis ingenting å si.

«På denne klippen vil jeg bygge min kirke, og dødsrikets porter skal ikke få makt over den,» sa jeg og kastet høytidelig de siste dråpene fra koppen min inn i peisen, som i et øyeblikk freste og gnistret blått.

«Du vet, jeg tror virkelig vi burde komme oss i seng, Elspeth. Du trenger å hvile.»
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